
  

DECLARACIÓN JURADA 

Yo, Don ÁNGEL LUENGO SANZ, mayor de edad, provisto de D.N.I número 17.854.454- 

Z, en mi calidad de Consejero Delegado del Consejo de Administración de la entidad 

mercantil DESARROLLO AGRÍCOLA Y MINERO S. A. (DAYMSA), con domicilio 

social en Zaragoza, España, declaro, bajo juramento, lo siguiente: 

Que la entidad mercantil DESARROLLO AGRICOLA Y MINERO $, A. (DAYMSA), 

sociedad domiciliada en Zaragoza, España, no está registrada en ninguna Bolsa de Valores 

ni en España ni en ningún otro país, y que la totalidad del capital de la referida sociedad 

mercantil se encuentra representado exclusivamente por ACCIONES NOMINATIVAS. 
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Egel, ñ | 
El presente folio es el agregado al documento en el que figura la firma de 

. D. EMILIO LATORRE MARTINEZ DE BAROJA 
AZ 

. APOSTILLE 
u (Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

e 4.- País: España 
Country / Pays: 

El presente documento público 
This public document / Le présent acte public 

2.- ha sido firmado por D. EMILIO LATORRE MARTINEZ DE BAROJA 
has been signed by 
a été signé par 

3.- quien actúa en calidad de NOTARIO 
acting in the capacity of 
agissant en qualité de 

4.- y está revestido de su sello / timbre 
bears the seal / stamp of 
est revétu du sceau / timbre de 

CERTIFICADO 
Certified / Attesté 

5.- en Zaragoza 6.- el día Cuatro de Febrero de 2015 
At/á the /le 

7.- por el, Decano del Ilustre Colegio Notarial de Aragón 
By /par 

8.- bajo el Número 546/15 
N*/ sous n* 

9.- Sello / timbre 10.- Fi¡ma 
Seal / stamp: Signature / Signature: 
Sceau / timbre: 

FE PÚBLICA 
»” NOTARIAL (D. JUAN CARLOS GALLARDO ARAGÓN, con 

firma delegada del Decano.) 
  

   
Esta Apostilla certifica únicamente la autenticidad de la firma, la calidad en que el signatario del documento haya 
actuado y, en su caso, la identidad del sello o timbre del que el documento público esté revestido. Esta Apostilla 

no certifica el contenido del documento para el cual se expidió. 

This Apostille only certifies the authenticity of the signature and the capacity of the person who has signed the 
public document, and, where appropriate, the identity of the seal or starmp which the public document bears. This 
Apostille does not certify the content of the document for which it was issued. 

Cette Apostille atteste uniquement la véracitó de la signature, la qualité en laquelle le signatalre de l'acte a agi et, 
le cas échéant, Fidentité du sceau ou timbre dont cet acte public est revétu.Cette Apostille ne certifie pas le 
contenu de Pacte pour leque! elle a ótó émise.   

   


